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YK 811.112.2°28
K BOITPOCY
O A3BIKOBBIX OCOBEHHOCTAX U INIOTEHIAJIE TUAJIEKTOB
KAK PABHOBUJTHOCTHU HEMEIKOI'O S3bIKA B ABCTPUU
B.A. Uykmmc
["ocynapcTBEHHBIH TYMAHUTAPHO-TEXHOJOTHYECKUI YHUBEPCHTET,
OpexoBo-3yeBo
B crathe paccMaTpuBArOTCSl S3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH aBCTPUHCKUX IHAJIEKTOB.
I[eJ'IaI-OTCﬂ BbIBOABI O MOTCHUHUAJIE U TCHACHLUUAX PA3BUTUA JUAJICKTOB KaK PAa3HO-

BHUAHOCTHU HEMCILIKOI'O SA3bIKa B aBCTpHﬁCKOM HAallMOHAJIbBHOM BapUAHTE.
Knrwueewvie cioea: a@cmpuﬁcmn? HCllﬂlOHClﬂbeZfI 6apUAnRnl HEMEYKO20 A3bIKA,

PA3BHOBUOHOCMU HEMEYKO2O0 A3bIKA 6 A6cmpuu, ascmpuiickue Ouaneknoi.

[TpoGnema n3ydeHus 0COOCHHOCTEH COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO SI3bIKa B AB-
CTpUH, & TaKke (PYHKIMOHUPOBAHUS ABCTPUMCKUX TUAIECKTOB MPOJIOJIKAET CO-
XPaHATh aKTyAJTbHOCTh W HAYYHYI0 3HAYUMOCTb.

H.H. ®unnyesa [Ounmuesa 1983: 102] akueHTUPYET BHUMAHKUE HA TOM, YTO
ABCTPUMCKHE JUAJIEKTHI PACMAJAKOTCS HA CIECAYIOUIME IPYNMbL CeBEpHOOABap-
CKHE, cpeaHe0aBaApCKUE CO CPEAHECABCTPUICKUMHU, F0XKHOOABAPCKUE C KOXKHOAB-
cTpuiickuMu. J{nanekt genepasibHoit 3eman @opapiasOepr OTHOCHTCS K BEPXHE-
AJICMAHHCKHAM JTAAJICKTaM W OTJIMYAETCS OT APYTUX AUATIEKTOB ABCTPUH S3BIKO-
BBIMU OCOOEHHOCTSIMHU.

PaccMOTpUM Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX AWUATICKTOJOTMYECKMX HCTOYHUKOB
[Ebner 1998; Moser 2013; Hornung 1998] 0CHOBHBIE OCOOEHHOCTH PA3JIMUHBIX
TPy JUAIECKTOB ABCTPHH.

I. OcoGeHnHOCTH CpeHeaABCTPUIICKUX AHAJIEKTOB

1. Judronruzanus u > ue, ua; 0 > ia, ua; i > ia: geH. (BCHCKUH IUAJICKT)
Bua ‘Bub’, Buach ‘Buch’, Buag ‘Burg’, Dua ‘Tor’, Duach ‘Tuch’, duan ‘tun’,
miasn ‘missen’; Bia ‘Birne’, biatn ‘bieten’.

2. lnpronruzanus a > ao, Qa; o > Qu; e > idi; 0 > ia, ea: 3a1by. (OIUAICKT
3aneuoypra) dao ‘da’, Broud ‘Brot’, Gdit ‘Geld’, ldisa ‘lesen’, Bleame ‘Blume”.

3. MoHo(droHrH3aMs 6eH. ei > a; au > a: i man ° ich meine’, i waf ‘ich
welf’, hassn ‘heifen’, wach ‘weiche’; bameln ‘baumeln’, Dana ‘Donau’;
HudcH. agemp. (nuanexkt HuwxHeil ABctpun) ei > a: brad ‘breit’; lad ‘leid’; glan
‘klein’.

4. Bokamuzaumu [, r. Hanpumep, eéeH. Goadn ‘Garden’, Boad ‘Bart’, Bgi
‘Ball’, Bgikn ‘Balken’, Hoiz ‘Holz’, Goid ‘Gold’, Foik ‘Volk’, Woif ‘Wolf’;
éepxH. ascmp. (nuanekt Bepxuelh ABctpum) khian ‘kehren’; fuat “fort’; duat
‘dort’.

5. penykuus npedukca ge- y CyIIECTBUTENBHBIX U TnaroyioB B Partizip 1L
gen. Gschefd ‘Geschaft’, Ghiif ‘Gehilfe’, g’habt ‘gehabt’, gfoin ‘gefallen’,
gfundn ‘gefunden’, ghgidn ‘gehalten’, gschen ‘geschehen’.

6. HEpa3IMYCHHWE IO MPOUHOLIECHUIO corjlacHeix b, d, g u p, t, ki een.
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b(p)gckn ‘packen’; b(p)feiffm ‘pfeifen’; nuxncn.aecmp. B(p)leamo ‘Blume’;
eéepxH.aecmp. B(p)oa ‘Bein’; oype. (nuanektr byprewnanna) d(t)ianat ‘unruhig,
nervos’; D(t)oukta ‘Doktor’ u T.1.

7. nepexoz cormaceix [p] > [bl; [t] > [d]; [k]> [g]; [n] > [m]; [g] > [x]; [r] >
[T B xopHe cnoBa: eeH. zabln ‘zappeln; Bred ‘Brett’; escht ‘erst’; Duscht
‘Durst’; oype. Hamd ‘Hand’; nuotcn. ascmp. mocha ‘mager’; Jocha ‘Jahr’;

weoaschtn “warten’; Qaschd ‘Ort’.

I1. OcoOeHHOCTH H0KHOABCTPUIICKUX AHAJICKTOB

1. Indpronruzanus e > ¢a; ¢ > 6i; 0 > Qa, ou; 0 > ui, ea; 0 > ua, ie; u >
ua, ue: mupos. (TUPOJILCKUN auanekt) Schnea ‘Schnee’, Poix ‘Pech’, hgach
‘hoch’, roat ‘rot’, grous ‘grof3’, Suin ‘schon’.

2. MoHo¢ronruzanus mupoas. au > a: Lab ‘Laub’; Rakx ‘Rauch’; Sam
‘Saum’.

3. HanWuMe BOKanu3aluu /, r; Hanpumep, mupoas. Heaz ‘Herz’, kapunm.
(mmanekt Kapuntun) Boad ‘Bart’, Woid ‘Wald’; Good ‘Geld’; mmup. (nnanexrt
[Itupun) Heaht ‘Herd’.

4. B oOnactu BOKajau3Ma KOKHOABCTPUMCKUX JUAJIEKTOB MPUCYTCTBYIOT
OTNPEACTIEHHBIE XAPAKTEPHBIE OCOOEHHOCTH. PacCMOTpUM MPUMEPBI U3 TUPOJIb-

CKOTro auajiekta: 1) BhINAJCHUE PEAYLUPOBAHHOIO [9] HA KOHIE HEKOTOPBIX
CYLIECTBUTEIILHBIX, B TPE(PUKCE ge-, a TAKKE B UH()MHUTUBE IJ1arojioB, OKaHYH-
Barommxcs Ha -en. Cp.. Bruk ‘Bricke’; gsunga ‘gesungen’; gkxafi ‘gekauft’,
Gfar ‘Gefahr’, streitn ‘streiten’; schreibn ‘schreiben’; 2) nmpuoOpeTeHue ym-
JayTa HEKOTOPBIMUA MOJAJIBHBIMU [IaroyiaMu; sollen ‘sollen’, wollen “wollen’.

5. OnHy W3 XapakTEPHBIX YEPT FOKHOABCTPUHCKHMX JTUAJICKTOB COCTaBIISCT
Hanuuue nepedod [k] > [kx] B Hauwane cnoBa. PaccMOTpuM JaHHOE SIBJICHHWE HA
npumepax u3 auanekros Tuposns, [Htupun u Kapuntuu. Cp.: mupons. Kxrueg
‘Krug’, mmup. khlgan ‘klein’; khrounkch ‘krank’; kapunm. Kxrachane ‘Leder-
hose’.

1. Oco0eHHOCTH BepXHEAJIeMAHHCKOTO0 quaiekTa @opapiandepra

Jlis BepxHeaneMaHHCKOro auaiiekra dopapasOepra B 001acTi BOKaIM3Ma
XAPAKTEPHO MPUCYTCTBUE JOJTHMX IJACHBIX B KOPHSX CJI0B. Hampumep, Biira
‘Birne’; bliiba ‘bleiben’; Bloosa ‘Blase’; Doopa ‘Finger’; Fiiir ‘Feur’; Haag
‘Zaun’; ii ‘ich’; Kaanta ‘Kanne’; Kddr ‘Keller’; Laamp ‘Lampe’;, Mdid
‘Ménner’; a TakKe MPOU3HECEHUE JIOJITOTO [a:] B KOHEYHOM 3BYKE CJ10Ba. bloosa
‘blasen’; diitta ‘deuten’; irgra ‘argem’; fiiila ‘fuhlen’; griiafa ‘grofen’; koora
‘gehoren’; moola ‘malen’; roota ‘reiten’; segga ‘sagen’; tala ‘teilen’; wiirma
‘warmen’; zaala ‘zahlen’.

CpaBHuBasi 0COOEHHOCTH CY(DPUKCATHHOrO CI0BOOOPA30BaHUSI UMEH CYIIE-
CTBUTEIBHBIX B OaBapCKO-aBCTPUUCKUX JHAJIEKTAX W B BEPXHEATEMAHHCKOM
JMAJICKTE aBCTPUHCKON (eaepanbHoit 3emmn dopapavdepr, 0003HaYUM B JUa-
nekre dopapnbOepra BHICOKYIO MPOAYKTUBHOCTh CJIOB C AJICMAHHCKUMHU JTUMU-

248



Huocmpannsie a3viku: TuHzeUcCmUYecKue U memoouyeckue acnexmol. Boinyck 45. 2019.

HYTUBHBIMHU JUAJICKTHBIMU Cyppukcamu -/i; -le, XapakTepu3yrommecs pasHoo0-
pasueM 3HaueHuid: Bdbeli ‘Puppe’; Mdnli ‘Mann/Méannchen’; Pldtzli ‘Platz’,
Fddarli ‘Ferkel”; Hiiendli ‘Huhn’; Doorfli “‘Dorf” n op.

I'oBopst 00 0cOOCHHOCTSAX 00Opa3oBaHus IJAroyioB B auajekre dopapiaboep-
ra, OTMETHM TaKXe BBICOKYIO MPOIYKTUBHOCTh cy(ddukca -la: buttla “fleifig ar-
beiten’; dachla ‘regnen’; dottarla ‘dammern’; driilla ‘drehen’ u ap.

HMmena npunararenbHeie 00pazyrores B GopapnbOepra IMaleKTe Kak ¢ Io-
MOILBIO XapPAKTEPHOTO MJIsl JIMTEPATYPHOIO HEMELKOTO s3blka cyddukca -ig
(bddrig ‘toll’; feandrig ‘letztjahrig’; fliifig ‘fleifig’), Tak U TpU NOMOLIM TH-
NUYHO auanekTHoro cypoukca -/e. [IpuBeném npumepsl: engschile ‘angstlich’;
gfoorle “gefahrlich’; woadle ‘schnell, rasch’.

Bo MHOIMX JTMHIBUCTHYECKMX TPyJaxX AWAJEKT PacCMATPUBAETCS KakK OT-
KJIOHEHHE OT HOPMBI, KaK Pa3HOBUIHOCTD SI3bIKA, TPOTUBOMOCTABICHHAS JTUTE-
pPaTypHOMY SI3BIKY, YIIOTPEOIIEMas HA CTPOrO OTPAHUYEHHON TEPPUTOPHH.

Mpbl paccMaTpuBaeM MOHATHE «AMATEKT» HE MPOCTO Kak (POpMy CYIIECTBO-
BaHUsl (Pa3HOBUAHOCTH) HALMOHAIBHOTO S3bIKA, HO M KaK BAaKHOE CPEICTBO
HAIMOHAIBHON (PETMOHAILHOM ) MACHTU(PUKAIIMH, UCTIOJIB3YEMOE BCEMU CIIOSIMU
HaceneHus: ABCTpUM.

OueHuBas MEPCHEKTUBBI CYIIECTBOBAHKS ABCTPUICKUX AMAJIEKTOB, MbI OT-
MEYAEM MX BBICOKYH) COLMAIBHYIO MPECTHXKHOCTh. Tak TUAICKTHA pedb Xa-
PaKTEpPHA HE TOJBKO U1l CEIBCKOTO HAcCEICHHUs ABCTpHH. ['OpOACKOE Hacele-
HUE, MPEJCTaBIISIONICE Pa3IMuHbIe cjou o0llecTBa (paboume, cayKaliue, UH-
TEJUTUTCHINSA ), UCTIONB3YET AUAJIEKTHI B IOBCETHEBHOM OOIIECHUM KaK MPaBUIIO B
KPYTy CEMBH M CPEIM 3HAKOMBIX. SI3BIKOBAst CUTYallls B COBPEMEHHOW ABCTPUU
XapaKTEPU3yeTCs TEM, YTO TEPPUTOPHAIBHBIE ABCTPUICKUE NHUATIECKTHI MPOHHU-
KalOT B OOIIECTBEHHYIO MU3Hb uepe3 CMMU, kuHo, TeneBuaeHre u npoune cge-
PBI KaK B YCTHOM, TaK ¥ B MACbMEHHOM Qopme.

Cpenn nuanekToB ABCTpPUM 0CO00€ MECTO 3aHMMACT BEHCKHMA TOPOJCKON
JIUATIEKT, KOTOPBIA SIBISETCS CaMbIM TMONYJSPHBIM ABCTPUWCKHM JHAJIEKTOM,
OKa3bIBAIOIIMM BJIMSIHUE HE TOJIBKO HA APYTUE TEPPUTOPUATIBHBIC THAIEKTHI, HO
Y Ha aBCTPUICKMI OOMXOIHO-PA3rOBOPHBIA U TUTEPATYPHBIN S3bIK.

JlanpHEHIIniA  pa3sBATHE AaBCTPUNMCKUX AUAIEKTOB KaK pPa3HOBUIHOCTH
HEMELKOTO S3bIKa B ABCTPHHA MOKET MPUBECTU K UX COMMIKEHUIO C JIMTEPATYP-
HBIM 1 OOMXOJHO-PA3rOBOPHBIM SI3BIKOM W (POPMUPOBAHUIO HA MX OCHOBE PETH-

OHAJIBHBIX SI3BIKOB (PETHOJIEKTOB).
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The article examines the language peculiarities of Austrian dialects. The conclu-
sions about the potential and tendencies of development of Austrian dialects as the
variety of German in Austrian national variant are made in the article.
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